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(TRANSLATION] 

2 August 1988 

Sir, 

[ have the honour to refer to the 
exchange of notes between our two Gov­
ernments on 17 June 1988, by which a 
Permanent Joint Coordinating Commit­
tee was created, and co submit for your 
approval, in the context of the Supple­
mentary Agreement to the Agreement on 
economic and technical co-operation 
signed on 8 February 1984,2 the following 
agreement for the construction of a hy­
droelectric plant at Cachuela Esperanza, 
on the Beni River, in the Republic of Bo­
livia: 

l. Objective. The Republic of Bo­
livia, in order to supply power to the 
provinces of Federico Roman in the ae­
partment of Pando and Vaca Diez in the 
department of Beni, and to the Federa­
tive Republic of Brazil, proposes to build 
a hydroelectric plant at Cachuela Espe­
ranza1 on the Beni River. with an est1-
matee1 generating capacity of 40 MW, 
which could be increased to meet Bra­
zil's future needs. 

2. Energy demand. The Govern­
ment of Brazil undertakes to carry out 
studies to determine how much electric 
power will be purchased for use on 
Brazilian territory, bearing in mind the 
potential for increasing the initial gener­
ating capacity of the Cachuela Espe­
rnnza plant, within technically and eco­
nomicnlly viable limits, so as to supply 
the electrical needs of the Rondonia 
State network. which can be considered 
to be at least 30 MW. 

3. Swdies. The Republic of Bolivia 
is carrying out a study of the viability of 
a proposed 40-MW generating plant in 
the light of its domestic market and a pos-

[TRAOUCTION] 

Le 2 aout 1988 

Monsieur le Ministre, 

J'ai l'honneur de me referer a 
rechange de notes entre nos Gouverne­
ments du 17 juin 1988, portant creation 
de la Commission mixte permanence de 
coordination 1, et de vous proposer, dans 
le cadre de l' Accord complementaire a 
l' Accord de cooperation dans Jes do­
maines economique et technique conclu 
le 8 fevrier 19842, !'accord suivant de 
construction d'une centrale hydroe\ec­
trique a Cachuela Esperanza. sur le Beni, 
en Republique de Bolivie : 

I. Objectif. La Republique de Bo­
livie, afin de fournir de l'energfo electri­
que aux provinces Federico Roman 
dans le departement de Pando et Vaca 
Diez dans le depanement de Beni. ainsi 
que la Republique federative du Bresil, 
sont disposees a construire a Cachuela 
Esperanza, sur le Beni, une centraie· 
hydroelectrique d'une capacite estimee a 
40 M w. Le volume de production pourra 
etre augmente a l' avenir en fonction des 
besoins du Bresil. 

2. Demande d'energie. Le · Gou­
vemement du Bresi\ s' engage a realiser 
des etudes pour determiner la quantite 
d'energie qui sera achetee aux fins d'uti­
lisation en territoire bresilien. compte 
tenu de la possibilitt! d'augmenter la ca­
pacite initiale de la centrale de Cachue\a 
Esperanza dans le cadre des limites tech­
niques et economiques, pour satisfaire 
a la demande du reseau de l'Etat de 
Rondonia. le minimum a cet egard etant 
de 30 Mw. 

3. Etudes. La Republique de Bo­
livie est en train d'effectuer une etude de 
faisabilite portant sur un projet de cen­
trale de 40 M w, qui desservirait son mar-

1 Uoiti:J Na,ions, Trt•cuySt!rit!.r. vol. 1512. Nu. 1-261-'3. 1 Na1ions Unics. Ri:rn,:i/ de.t Tmires, vol. 151:?. 
n•• !6143. 

J /hid •. vol. 1353. No. 1-!:?8!9. ? 1/Ji<i .• vol. 135), n•• :?28'.?9. 
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sible Brazilian market. The study will be 
concluded in September l 988. 

The Governments of Brazil and Bo­
livia undertake to share the cost of the 
final design and other additional engi­
neering costs in proportion to their re­
spective energy needs. To this end, the 
Government of Brazil shall finance the 
whole of the aforementioned costs under 
the provisions of the Agreement in force, 
the executive and directive agencies of 
the project being hereby confirmed. 

4. Contract. A contract shall be 
concluded for the purchase and sale of 
the power produced by the plant be­
tween the Empresa N acional de Electri­
cidad S.A. of Bolivia (ENDE) and the 
Empresa de J::tectricidade do Brasil 
(ELETROBRAS), and shall remain in 
force for twenty-five (25) years from the 
date of first electrical energy supply; this 
tenn may be extended by agreement be­
tween the Parties. 

Power shall be supplied at a frequency 
of sixty hertz (60 Hz) at a point on the 
Bolivian shore of the Mamore River, 
near the town of Guayaramerf n, in the 
department of Beni. 

The technical and economic condi-• 
tions for the supply of electrical energy 
shall be previously defined by a task 
force formed by the Ministries of Energy 
of the two COt}ntries and by ENDE and 
ELETROBRAS, under tht: cooperation 
agreement between the two companies. 
This contract must be approved through 
an exchange of notes. 

5. Financing. The Government of 
Bolivia, with the cooperation and sup­
port of the Government of Brazil, shall 
be responsible for obtaining the neces­
sary financing for the construction of the 
hydroelectric plant and othe·r related en­
gineering costs, up to the point of electri­
cal energy supply. 

che interne et, eventuellement, le marche 
bresilien. Cette etude sera terminee en 
septembre 1988. 

Les Gouvernements du Bresil et de 
Bolivie s'engagent a couvrir le coGt des 
plans definitifs et autres depenses com­
plementaires d'ingenierie proportio·p­
nellement a leurs demandes respectives 
d'energie. A cette fin, le Gouvernement 
du Bresil financera le total de ces 
depenses conformement aux disposi­
tions de l'accord en vigueur et con­
finnera dans leurs fonctions les organes 
d'execution et de direction prevus duns 
ce dernier. 

4. Contrat. Sur la base de la puis­
sance et de l'energie de la centrale, it sera 
conclu, entre l'Empresa Nacional de 
Electricidad S.A. de Bolivie (ENDE) et 
la Empresa de ,Electricidad do Brasil 
(ELECTROBRAS), un contrat d'achat­
vente d'energie d'une duree de vingt­
cinq (25) ans, courant a compter de la 
dace a laquelle debutera la fourniture 
d' energie, qui pourra etre proroge sur 
accord des Parties. 

La fourniture sera faite avec une 
frequence de 60 cycles sur la rive boli­
vienne du Mamore, a proximite de la 
localite de Guayaramerfn dans le depar­
tement de Beni. 

Les conditions technico-economiques 
de la fourniture d' energie seront definies 
au prealable par un groupe de travail 
forme par les ministeres de l'energie des 
deux pays et lc;s entreprises ENDE ~t 
ELECTROBRAS, dans le cadre <le !'ac­
cord de cooperation entre ces eux entrc­
prises. Le contrat devra etre approu ve au 
moyen d'un echange de notes. 

5. Financement. Le Gouverne-
ment de Bolivie, avec. l'appui du Gou­
vernement du Bresil, se chargera d'ob­
tenir le financement necessaire a la phase 
de construction de la centrale hydroelec­
trique et aux autres depenses com­
plementaires d'ingenierie, et ce jusqu'a 
foumiture de l'energie electrique. 
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6. Agreement. Once all require­
ments set out in this note have been met, 
including market studies in Bolivia and 
Brazil. determination of the project's 
technical and economic viability, the 
signing of the relevant electrical energy 
purchase and sale contract, and the 
ascertainment that sufficient financial 
resources are available for the construc­
tion of the Cachuela Esperanza hydro­
electric plant. the Republic of Bolivia un­
dertakes to proceed with construction of 
the said plant. 

If the terms of this proposal meet with 
the approval of your Government, this 
note and your reply thereto, of identical 
date and content, shall constitute an 
Agreement between the Governments of 
the Federative Republic of Brazil and the 
Republic of Bolivia. 

I take this opportunity, Sir, etc. 

His Excellency 
Dr. Guillermo Bedregal Gutierrez 

Minister for Foreign Affairs and Public 
Worship of the Republic of Bolivia 

6. Accord. Une fois satisfaites 
toutes les conditions fixees dans la pre­
sente note, qui comprend \a definition 
des marches bolivien et bresilien, la fai­
sabilite technique et economique du 
projet, la conclusion du contrat d'achat­
vente d'energie et l'ex.istence de res­
sources financieres suffisantes pour la 
construction de la centrale hydroelectri­
que de Cachuela Esperanza, la Repu­
blique de B olivie s 'engage a construire la 
certtrale. 

Si. les tennes de la presence note ren­
contrent l'agrement de Votre Gouverne­
ment, la presence note et votre reponse, 
de meme teneur et de la meme date, cons­
ti tueront un Accord entre les Gouverne­
ments de la Republique federative du 
Bresil et la Republique de Bolivie. 

Je saisis cette occasion, etc. 

Son Excell~nce 
M. Guillermo Bedregal Gutierrez 

Ministre des relations exterieures et du 
culte de la Republique de Bolivie 

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL} 

REPUBLICA DE BOLIVIA 

MlNISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 

GABlNETE DEL MINISTRO 

La Paz, (el 1 de agosto de 1988\ 

Senor Ministro: 

Tengo el honor de referirme a las Notas Reversales finnadas entre nuestros 
Gobiemos el 17 de junio de l988, que crean la Comisi6n Mixta Permanente de 
Coordinaci6n, y de proponer a Vuestra Excelencia, dentro del contexto del Acuerdo 
Complementario al Convenio de Cooperaci6n Econ6mica y Tecnica suscrito el 8 de 
febrero de 1984, el siguiente acuerdo para la construccion de una central hidroelec­
trica en Cachuela Esperanza en el rfo Beni, Republica de Bolivia: 

l. Objetivo. La Republica de Bolivia. con el fin de proveer energia electrica 
a las provincias Federico Roman en el Departamento de Pando. y Vaca Diez en el 
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Departamento del Beni, y a la Republica Federativa del Brasil, esta dispuesta a 
construfr una central hidroelectrica en Cachuela Esperanza sobre el rio Beni. con 
una capacidad de generaci6n estimada en 40 M w. Este volumen de produccion elec­
trica podr::i incrementarse en funcion de los futuros requerimientos brasilenos. 

2. Demanda Energerica. El Gobiemo del Brasil se compromete a realizar 
estudios para detenninar la cantidad de energia electrica que sera comprada para 
utilizaci6n en territorio brasileno, teniendo en cuenta la posibilidad de ampliar la 
capacidad inicial de la central de Cachuela Esperanza dentro de los If mites tecnicos 
y econ6micamente viables, para atender la demanda del sistema electrico del Estado 
de Rondonia, teniendo en consideraci6n un minimo de 30 M w. 

3. £studios. La Rept.iblica de Bolivia se encuentra realizando un estudio de 
factibilidad del proyecto de una central de 40 M w, considerando su mercado intemo 
y un posible mercado brasileno. Este estudio estara conclufdo en septiembre de 
l988. 

Los Gobiemos de Bolivia y Brasil se comprometen a cubrir el costo del disefio 
final y otros costos adicionales de ingenierfa en panes proporcionales a sus respec­
tivas dernandas energeticas. Para este fin el Gobiemo del Brasil financiara el total de 
dicho cos to en los term.inos del acuerdo vigente. ratificandose los entes ejecutores y 
directores del misrno. 

4. Contrato. Basados en la potencia y energia de la central. se suscribira un 
contrato de compra-venta de energia electrica entre la Empresa Nacional de E,lectri­
cidad S.A. (ENDE) y la Empresa de Electricidad del Brasil (ELETROBRAS), el 
mismo que tendra una duraci6n de veinticinco (25) anos a partir de la fecha de 
iniciacion del surninistro de energia electrica, prorrogables par acuerdo de partes. 

El surninistro se efectuani con una frecuencia de 60 ciclos y en la margen boli­
viana del rio Mamore, en las vecindades de la localidad de Guayararnerin en el 
Departamento del Beni. 

Las condiciones tecnico-economicas del suministro de energia electrica. seran 
definidas previamente por un grupo de trabajo que se confonnara entre las ,Ministe­
rios de Energia de arnbos pafses, y las empresas ENDE y ELETROBRAS. en el 
contex.to del Convenio de Cooperacion entre estas dos empresas. Este contra to sera 
necesariamente aprobado rnediante la suscripci6n de Notas Reversales. 

5. · Financiamiento. El Gobiemo de Bolivia, con el apoyo del Gobiemo del 
Brasil, sera responsable de la obtencion del financiamiento necesario para la fuse de 
coristrucci6n de la central hidroelectrica y otros costos de ingenieria complemen-. 
tarios. hasta el punto de surninistro de energfa electrica. 

6. Acuerdos. Una vez cumplidos todos losiequisitos .establecidos en la pre­
sence Nota, que incluye la definici6n de los mercados boliviano y brasileno, la facti­
bilidad tecnica y econ6rnica del proyecto, la suscripcion del respectivo contrato de 
compra-venta de energfa electrica y la disponibilidad de recurses financiero sufi­
cientes para la construcci6n de la central hidroelectrica de Cachuela Esperanza, la 
Republica de Bolivia se compromete a la construcci6n de dicha central. 

Si los terminos de la presence Nota cuenta con la aprobaci6n del Gobiemo de 
Vuestra Ex.celencia. la presence Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia, 
del mismo tenor y fecha, constituir:in un acuerdo entre los Gobiemos de la Repu­
blica Federativa del Brasil y de la Republica de Bolivia. 
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~a presente nota y la de iguaJ tenor y ~e la mis ma f echa de Vuestra Excelencia 
constituyen un acuerdo entre nuestros Gob1ernos. 

. ~provecho l~ opo~t!-1nidad para reiterar a Vuestra Excelencia las expresiones de 
m1 mas alta cons1derac1on. 

A. S. E. el Senor Ministro de Estado de Relaciones Exteriores 
de la Republica Federativa del Brasil 
D. Mario Gibson Barboza 

Brasilia 

Sir, 

[TRANSLATION] 

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 

Brasilia, 
15 March 1972 

I have the honour to inform you that 
the Argentine Government, taking into 
account the advantages of expanding 
relations with the Federative Republic of 
Brazil by all means including the estab­
lishment of physical links, considers that 
it would be very useful for the competent 
authorities of the two countries to in­
itiate, without delay joint studies regard­
ing the construction of a bridge over the 
lgua~u River to facilitate transport be­
tween the two countries in that region. 

To that end, I think it appropriate that 
technical experts duly authorized by the 
Governments of the Argentine Republic 
and of the Federative Republic of Brazil 
should meet as soon as possible to initi­
ate the aforesaid studies. 

This n.ote and your note to the same 
effect and of the same date shall consti­
tute an agreement between our Govern­
ments. 

I take this opportunity, etc. 

His Excellency the Minister of State for 
Foreign Affairs of the Federative Re­
public of Brazil Mr. Mario Gibson 
Barboza 

Brasilia 

[TRADUCTION] 

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTERJEORES 
ET DU CULTE 

Monsieur le Ministre, 

Brasilia, 
le 15 mars 1972 

J'ai l'honneur de vous informer que le 
Gouvernement argentin, desireux d'in­
tensifier par tous les moyens ses relations 
avec la Republique f eder~tive du Bresil, 
notamment dans le domaine de !'integra­
tion physique, estime des plus souhaitable 
que \es autorites competcntes des deux 
pays entreprennent sans retard des. 
etudes concernant la construction d'un 
pont sur l'lgua~u qui permettra de facil~­
ter les transports entre les deux pays dans 
ceue region. 

A cet effet, il me semble opportun que 
des techniciens dument autorises par le 
Gouvernement de la Republique argen­
tine et le Gouvernement de la Rcpu­
blique federative du Bresil se reunissent 
dans les plus bref s delais afin de com­
mencer les etudes susmentionnees. 

La presente note et votre reponse de 
meme teneut constitueront un accord 
entre nos gouvemements. 

J e saisis cette occasion, etc. 

Son Excellence le Ministre des relations 
exterieures de la Republique federative 
du Bresil Monsieur Mario Gibson 
Barboza 

Brasilia 


